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Leta 1779. na velikonoéni torek, so igrali prvi¢ na weimarskem
dvoru, v vojvodovem zasebnem gledaliféu: »Ifigenijo«. Ze od
lcta 1776. se je bavil Goethe s to snovjo in ko so jo prvié uprizorili,
je igral sam Oresta, princ Konstantin Pilada, Corona Schroterjeva
Ifigenijo, Knebel Taosa in Suidlur Arkasa. Kot igralec se je posebno
odlikoval Goethe; pri pOl\OVltVl je prevzel sam vojvoda vlogo Pi-
lada. Prvotna priredba dela je bila v ritmiéni prozi. Pozneje jo je
Goethe velkrat predelal in jo vzel &ez sedem let s seboj v Italijo.
V novih stihih predstavlja to delo posebno v tehniénem pogledu
velik vzpon od prvotne zasnove, vendar na ni doseglo takoj prida-
kovanega uspeha, temved si ga je priborilo $ele s ¢asom. Prvo pred-
stavo za siroko obéinstvo je dozivela »Ifigenija« v novi obliki Sele
leta 1802., ko jo je predelal Schiller za oder. Zmzanja oblika ie
pctcrostopm jamb, ki ga pa pumk mestoma zamenja z drugimi
ritmi. Knjizevniki jo imenujejo »dufevno dramo«, kakor Goethe-
jevega »Torquata Tassa«. Dejanje samo nima poscbmh zunanjih
dogodkov, glavno dooa)anvc je prcncscno v Cflovetko dudo, ki se
bojuje z Zeljami, nagibi in pretresi srca.

% % %

V svrho boljfega poznavanja dejanja je potrebno, da se sezna-
aimo z usodo Ifigenijevih prednikov, katerih zadnja potomca sta
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Orest in Ifigenija. Izhajata iz nesrenega Tantalovega rodu. Kot
nam je znano iz mita, je bil Tantal kot pozemski ¢lovek posebno
adlikovan; imel je dostop med bogove. Ker pa se je prevzel, so g
za kazen pahnili nazaj na zemljo in prekleli njegov rod. Orestova
in Ifigenijina usoda sta torej posledica bozje madevalnosti in jeze.
Od Tantala pa preko njegovih potomcev, vse do Agamemnona in
Klitemnestre in njihovih sorodnikov se vledejo prekletstva, rodbin-
ski umori in usodne smrti. Griki dramatik Evripides je pokazal v
svoji tragediji, kjer obravnava usodo Agamemnonove rodbine, pro-
kletstvo bogov kot glavno gibalno silo, Goethe pa je, sleded Sofo-
klejevemu vzoru in predvsem zahtevam svojega &asa, dal drami
psiholosko podlago in razlago: konflikti izvirajo logi¢no iz ostro
orisanih znadajev oseb.
»

Iz zakona med Klitemnestro in potomcem Tantala, kraijem Aga-
mennonom, so se rodili otroci: Ifigenija, Elektra, Orest in kasneje
Chrysotemis. Ko se je odpravljal kralj Agamemnom na trojansko
voino, je vel nasproten veter. Ce naj bi ga okrenila, je zahtevala
boginja Diana smrt Ifigeniie. Kralj io je Zrtvoval, toda boginja jo
j¢ pred smrtjo obvarovala, ter jo, zavito v oblak, odpeljala na
Tavrido, kier je preZivela Ifigenija svojo mladost daleé od svojcev.
Ni vedela, & in kako se ie kondala trojanska vojna, ni vedela, da
se je vrnil Agamemnom, in da j2 post1l.1 Klitemnestra zakonolom-
nica s svakom Egistom; prav tako ji ni bilo znano, da je bil Orest
vzgojen v tujini in da se je vrnil domov, maievat oletovo smrt.
Nagovorjen po Elektri je ubil Egista in Klitemnestro. Odslej so 21
preganjale erinije in furije. Spremljan od zvestega mladostnega pri-
et S e : 5l o “ DT
jatelja Pilada, se je napotil iskat pomodi v delfijsko prerocisée k
Apolonu. Orakel je bil sledeéi: ¢e bo pripeljal sestro iz sveti$éa na
Tavridi zopet domov, bo nadel pomod in tolazbo.

Ifigenija zivi na Tavridi, kamor jo je prenesla boginja Diana.
Nasla je zatocis¢e pri skitskem kralju Toasu; tamje postala Dianina
svedenica. Ifigenija ¢uva skrivnost svoje rodbine in ne izda kralju
kdo je. S svojo plemenito devitkostjo je ublaZila Ifigenija barbarsko
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srce divjega Toasta; odkar je na Tavridi, ved ne daruje ¢loveskih
zrtev. Kralj jo zasnubi, 1 ona ga odbije. V svoji podzavesti ¢uti, da
le¥i njena Yivljenjska naloga drugje: »Daj, naj se s ¢isto roko, Cistim
srcem podam domov, svoj dom operem greha« mu pravi v zadnjem
dejanju. — Ifigenijina odklonitev zbudi njegove barbarske nagone,
zato uka¥e, naj Zrtvuje Diani dva tujea, ki sta prifla na Tavrido. —
Ne da bi jih Ifigenija poznala, se upira kraljevi volji in ju hoce
rediti, tedaj pa izve, da sta to Orest in Pilad. Ifigenijina svetla duda
in dobrota re$i Orestovega mraénega, blaznega duha in ga napolni
z voljo do ¥ivljenja. Orest in Pilad ji razlozita Apolonov izrek in
jc pridobita, naj pomaga ori begu z njima odnesti s seboj sliko
Diane. Pregovorjena jima obljubi, pri tem pa zaide v tezak dufevni
konflikt med svojim hrepencnjem po domu in ¢utu dolZnosti do
kralja Toasa. Med tem ko pripravljata Orest in Pilad ugrabitev in
beg, prizna Ifigenija Toasu resnico in je pripravljena pasti kot prva
yrtev; toda zaupajota v njegov belj$i »jaze, upa na njegovo odpu-
$anje in dovoljenje, da sledi bratu in prijatelju domov. Toas ji
ugodi. Tk

V dejanju tedejo vzporedno tri usode: Ifigenijina, Toasova in
Orestova. Vsak izmed njih treh doZivlja svoje pripetije in svojo
katarzo v trpljenju: Ifigenija kot nedol?na rtev boZje jeze in zad-
nja potomka rodu odresi s svojo viscko etiko rodbino prekletstva,
predvsem svojega brata Oresta, ki se odisti v sre¢anju z njo, prav
tako pa tudi kralja Toasa, ki ga je Ifigenijin vpliv redil barbarstva
in zbudil ovednost v njem. Znadilni so stihi, ki jih je napisal
Gocthe igraleu Kriigerju v spomin na njegovo ¢udovito stvaritev
Oresta. Vsebina teh stihov razodeva, da je bil pesnikov namen razo-
deti v tej klasiéni igri, da vse cloveske napake opere Cista clovecnost.
Razen oznadenih likov nastopata v igri $e Toasov svetovalec Arkas
in Orestov prijatelj Pilad. Toas je po svojem znadaju dobrohoten
svetovalec, ki skufa ustvarjati dobro s tem, da nagovarja k Zrtvam
in nesebinosti; med tem ko predstavlja Pilad, kljub svojemu nese-
bi¢nemu prijatelistvu do Oresta, ¢loveka z zdravo potezo egoizma,
ki se posluZi tudi zvijade, & upa da mu pomore do namena.

oo
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Po svoji snovi je Goethejeva »Ifigenija« klasiéna- po svojem
nravstvenem svetovnem nazoru, sodobna. Neminljiva vrednost igre
lezi v tem, da je znal pesnik obdelati klasiéno snov na obéellovedki
nadin, ki ohrani svojo trajno vrednost, da stopa to jasno pred odi.

o %

Premiera igre bo na velikonoéni torek, — torej natanko na isti
dan kot pred 163. leti, ko se je vrsila krstna predstava.

Prevod je delo nadega znanega knjiZevnika Frana Albrechr-
ki ga e napravil Ze pred osemnajstimi leti, a je za leto$njo uprizo-
ritev prevod e bolj dovrieno popravil.

wo %

Ifigenijo bo igrala za abonma Sariéeva, Toasa — Skrbinfek M.,
Oresta — Jan- Pilada — Nakrst, Arkasa — Gregorin. ReZiser je
J. Kovi¢ je zamislil tudi scenske osnutke. Nadrti: ing. arh. Franz. —
Kot zanimivost naj $e¢ pripomnimo, da bosta igrali Ifigenijo tudi

Kraljeva in M. Boltar-Ukmarjeva. M. SI
Fr.L.: Dolenjski prerok
(Konec.)

V svoji preSerni objestnosti sem si mislil, le govori, dedec, o
moji preteklosti, le govori celo na tak nadin, ki je obrekljiv in de-
loma celo kaznivega znadaja, toda o bododnosti moji ti ni dana
beseda! Z nemirnim smehom sem gledal v ped.

Potrpezljivi bralec, ée si mi doslej verjel, mi verjemi $e to: na
pedi je tisti hip vstal iz cunj in druge navlake ogromen madek,
krivil je hrbet, rep mu je stal pokonci kakor pomladanska prekla
in gledal je vame z velikimi zelenimi oémi. Noben na¥ re¥iser ni
zmozen kaj takega pridarati na iztoénico!

Zdaj sem si bil v svesti, da sem pri pravem ¢arovniku! Vdal
sem se v usodno »Tohuvabuhu«, smeh me je minil. strah me jc
prefinil do poslednje kosc¢ice in ¢akal sem trepetaje, kaj bo.

Coprnik pa je segel v pehar po orchu, ki mu ga ni bilo pray
ni¢ treba ter je prav polasi in leno govoril;
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»Usoda je usoda. Sicer vam ne preti nikaka nesreda, toda vam
bo zelo neugodno!«

Sva 7e skup, sem si oddahnil, domi¥ljavi prerok, pojdi rakom
zvizgat! Kam pa naj grem na rivicro in druge take drage obmorsk«
kraje, ko imam $e komaj sedem dni poditnic! Zdaj mi je vse jasno,
posebno pa to, da ni¢ ne ves.

Njegovega prerokovanja si tedaj nisem preveé jemal k srcu in
poslovil sem se od njega kot od upnika, ki si mu odstel dolzne
denarce ali pa mu vsaj obljubil, da prvega dne prihodnjega meseca
zadosti§ njegovi denarni lakoti. :

Moram pa %e¢ redi, da je bilo vino v dolenjskih zidanicah tako
zdravilne narave, da sem z lahkoto pozabil na vsa prerokovanja
in prepustil dobremu cvi¢ku vse telo in duha, naj gospodari z njima
po mili volji. Meni zaradi tega ni bilo takrat prav ni¢ Zal in ko
sva se s prijateljem uditeljem trkljala po rebru med resjem v dolino,
sem ze¢ davno pozabil na prerokove besede.

Toda vsake pustolovidine mora biti enkrat konec, tudi gleda-
li¢kih poditnic, Yalibog Se prekmalu. Vrnem se tedaj v nafo ljubo
prestolnico, poizkusim, ¢e zarjaveli moj kljué ¥e najde pravo luknjo
in koliko pajkov je imelo mladide po kotith moje sobe in katere
radune bi kazalo odlo¥iti na prihodnji mesec. Vse dotiéne nepri-
jetne in nepotrebne dopise sem namre¢ takoj na prvi pogled nasel
na svoji mizi.

Vendar se slehernemu &loveku véasih usoda zasmeje in je tedaj
ni treba zmerjati z vladugo, kot jo je ranjki Hamlet: med terjat-
vami sem naSel tudi nakazilo za pet stotakov. Kako mi je bilo pri
srcu, ne morem opisati, zakaj na$ sedanji pravopis ne premore tch
besed, 1z vsakdanjosti jith pa tudi ne gre posnemati, ker jih vsak-
danjost ne premore.

Vem samo to, da mi je $inilo v glavo: zakaj bi je ne mahnil
na sinje morje, kakor delajo to vsi bogati me$éani in tisti, ki za-
dencjo vedji dobitek! Dal sem si opremiti svoj stari kovéek s pre-
vleko in $e s tistim usnjatim okvirékom z vizitko, da sem bil konéno
podoben premoZnemu potujoemu tujcu in me je bilo Ye skor:
sram, &e bi kdo to imenitno $aro opazil.
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Zdaj pa nimam preveé besed v zalogi. Se takrat, ko se je o
zgodilo, mi jih je silno manjkalo. Prisel sem res v doti¢no primor-
sko mesto, v veselem pozablienju sem se vrgel v morske valove,
ki so me za silo dobro prenasali, vendar 2 bila vrodina tako preti-
rana, da sem smatral za najviéji dokaz boZje previdnosti tisti tre-
nutck, ko sem odkril prav hladno in prijazno slovansko gostilnico
z izvrstnim pivom. Vrékov ne bomo Steli pri tolikaj$njem denarju
— in se prav poSteno nalivam. Gostilna je imela napis »Pri ognje-
gascu«, kar bi lahko koga morda navdusevalo, da bi ogenj gasil,
meni pa se je ta napis zdel odvel: gasil sem ga iz lastnega pre-
pri¢anja.

Zgodba sc¢ je kondala tako, da sem se zalel s sosedi pri mizi
razgovarijati na dolgo in $iroko o vseh takih velikih in vaZnih stva-
reh, ki jih jaz nisem ni¢ bolje razumel kot oni, bili smo vsi silno
premeteni, bistroumni in dalekovidni, tako da nihée izmed nas ni
opazil pri sosednji mizi neko tenkolutno ¢lovede, ki je vleklo sle-
herno besedo na uho.

Cez dobre pol ure je bilo nafe omizje na varnem. Toda ne
doma! Kljuée svojih stanovan) pa smo imeli v Zepu.

Cez tri dni sem bil spet gospodar svojega svobodnega kretanja.
Povedali so mi, da sem bil osumljen Zelezniskih tatvin.

Ko sem se %e pravolasno vrnil v nafo ljubo prestolnico, sem
med voZnjo vrgel previeko s kovéega in tisti okviréek za vizitko
skozi okno, listine in tako imenovano denarnico pa sem poloZil
v kovéeg na vrh pod kljuéavnico. Naj jo najde, kdor hoée!

Prav sreéno sem prifel domov in mirno zaspal.

Ko sem se zbudil, mi je prifel na misel dolenjski prerok.

Zdaj sem se mu res zasmejal, toda previdno!
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Spomini Stanislavskega

(Iz knjige »Igraléevo delo na samem sebi«)

»Da vas ni sram!« — nam je oital. — »Kaksni igralci pa ste
to, ¢e¢ ne morete razgibati svoje fantazije! Dajte mi deset otrok,
poredem jim, da je to njihovo novo stanovanije, in cudili se boste
njihovi domisljiji. Zaceli bodo igro, ki ji ne bo konca. Bodite torej
kakor otroci!«

»Lahko redi, kakor otrocil« — je vzdihnil Sustov. — »Ortrokom
je po prirodi potrebno in se radi igrajo, mi se pa silimo.«

»Seveda, &e se ne igrate radi, potem ni da bi govoril,« — je od-
vrnil Torcov. — A & je tako, nastane vpradanje, ali ste sploh
igralci?«

»Oprostite, prosim! Dvignite zastor, spustite publiko v dvorano,
pa bomo radi igrali.« — je izjavil Govorkov.

»Ne. Ce ste |grala boste igrali tudi brez tega. Povc;u narav-
nost, kaj vas ovira, da se ne morete razigraul« — jec vprasal
Torcov.

Jel sem razlagati svoje stanje: ¢lovek lahko kuri v kaminu, raz-
postavlja pohiStvo, toda vsa ta malenkostna dejanja ga ne mo-
rejo prevzeti. Prekratka so: zakuril si, zaprl vrata, in tvoja naloga
je kon¢ana. Toda ¢e bi drugo dejanje potekalo iz prvega in spro-
zilo tretje, bi bilo drugade.«

»Torej,« — je zakljudil Torcov, — vi nodete kratkih, vnanjih
in napol mchaniénih dejanj, temved velika, globoka, komplicirana
z obseZnimi in $irokimi perspektivami?«

»Ne, to bi bilo Ze preved in pretezko. O ¢em takem za zdaj

ne mislimo. Dajte nam kaj preprostega, toda zanimivega,« — sem
pojasnil.
»To ni odvisno od mene, temved od vas,« — je rekel Torcov.

— »Samo vi lahko napravite ncko dejanje dolgodasno in zanimivo,
kratko ali dolg.,otmino Mislite, da gre tu za vnanje smotre, ne pa
za tiste notranje pobude, razloge in okoli¥¢ine, pri katerih in zaradi
katerih neko dejanje vrsite? Vzemimo na primer preprosto zapi-
ranje in odpiranje vrat. Kaj more biti bolj brezsmiselnega kakor
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tako mehani¢no podetje? A predstavljajte si, da je v tem stanovanju,
v katerem se danes praznuje vselitev Maloletkove, poprej stanoval
Clovek, ki je padel v nevarno blaznost. Odpeljali so ga v umo-
bolnico... Ce bi zdaj zvedeli, da je pobegnil od tam in da stoji
pred vrati, kaj bi storili?«

Kakor hitro je bilo vprasanje postavljeno tako, se je na$ odnos
do dejanja, ali kakor je kasneje dejal Torcov, »na$ notranji zorni
kot« do dejanja mahoma spremenil. Zdaj ni nihée ved premidljeval,
kako bi igro podaljsal, nihée se ni vec¢ brigal, kak$na bo po vnanji,
predstavni plati, marve¢ smo vsi samo $e z vidika postavljene
naloge presojali smotrnost tega ali onega dejanja. O¢&i so jele meriti
razdalje in iskati nenevarnih poti do vrat. Ogledovali smo pohistvo
okrog sebe in skufali dognati, kam naj vsak zbezi, ¢e se blaznezu
posre¢i vdreti v sobo. Nagon samoohrane je vnaprej presojal nevar-
nost in nam narckoval sredstva v borbi z njo.

O nasem tcd'micm stanju je mogoce soditi po temle neznatnem
dejstvu: Viyuncov se je jel nala$¢ ali iskreno nepri¢akovano odmi-
kati od vrat in vsi smo mu nchote prerivajoé se sledili. Zenske so
zavreséale in planile v sosednjo sobo. Jaz sem se znadel pod mizo
s tezkim pepelnikom v rokah. Nismo orekinili svojega podetja niti
takrat, ko so bila vrata Ze zaprta. Ker ni bilo kljuda, smo jih zasta-
vili s stoli in mizami. Treba se je bilo $e telefoniéno zvezati z umo-
bolnico, da bi tam storili vse potrebno za lov na nevarnega bolnika.

Bil sem ves razvnet in ko je bila $tudija pri kraju, sem planil
k Torcovu in vzkliknil:

»Ce mi nalozite, naj zakurim v kaminu, mi postanc dolgéas.
Ce se nam posredi poziviti $e to $tudijo, postanem fanatiden astilec
,sistema’. «

Lastnik in izdajatelj: Uprava Narodnega gledalif¢a v Ljubljani. Predstavnik:
Oton Zupancié. Urednik: Josip Vidmar. Za upravo: Josip Vidmar. Tiskarna
Makso Hrovatin. Vsi v Ljubljani.
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L’Ifigenia in Tauridé¢

Dramma in cinque atti di JOH. WOLFGANG VON GOETHE E
Traduzione di FRAN ALBRECHT
Scenografo: ING. ARCH FRANZ

Regista: J. Kové
t

Ifigenia . Sari¢eva

Re Toante . M. Skrbinsek i
Oreste Jan

Pilade Nakrst

Arcade . Gregorin k

Scena: davanti al tempio di Diana

Riposo dopo il atto terzo

,/;
La cassa si apre alle ore 17  Inizio della rappresentazione alle ore 17*
i alle ore 19° ‘
Fine dello spettacolo e 1945 }
Platea: L. Bl oo 5 v o Lit. 15— balcone Lit. 40— |
) § 6590 5 R PR w 14— Posti agiunti nei palchl
WV o & 5o o s . plaua ....... o 109
NITEIXE Do o Far ox -on o . P Lpland! o oo oo o s , 10—
XL mar el om0 10— balcone . . . . . . . n 07 |
XIL-XITY: o % % o o py 8= Gallema 1. fila . . . . . . . g
Balcone: L % % 6 a oo , 10— W i 186 8% 5 o DI
I = comrnie = % ,y 8= lll ..... . &
Palchi: plat-a (4 persone) . ., ofit=— Ingresso in galleria . . . . , 17
I. piano = ey b= Ingresso per gli studenti . . . 2=

I biglietti si vendono alla cassa diurna del Teatro dell’Opera dalle ro.30 alle 12.30 ¢
17, in poi, ¢ alla cassa del Teatro drammatico mezz’ora prima dell’inizio delle rappf
tazioni. Le tasse sono comprese
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Ifigeniia na Tavridi

:‘ Igra v petih dejanjih. Spisal JOH. WOLFGANG VON GOETHE

8 Prevel: FRAN ALBRECHT

»_s%nograf: ING. ARCH. FRANZ Reziser: JOZE KOVIC
Ifigenija . . . . . . . . Sarideva

. Toas, tavrijski kralj. . . . . . M. Skrbinsek

A Orest . . . . . . . . . . Jan
Pilad . « : & & » « & « » Nakest
Arkas . . . . . . . . . . Gregorin

Pozorisée: pred Dianinim svetiscem
Odmor po tretjem dejanju

Mﬂalna se odpre ob 17 Lacetek ob 17°30 Kenec ob 1945
P
P .
rer:  Sedei Jvrste . . . Lit 15— balkonske (4 osebe) . . Lit 40—
IL-IIL vrste . , 14— Dodatni lo¥nisedefi: v parterju , 10—
Iv.vL y 12— vireda. , 10—
VIL-IX. . . 1= balkonski. . 66—
w XDl e w 10— Galerija: Sede#i l.vrste . . . b—
Balkop. " XIL-XII1. & 8— o  § A o 5=
on: Sedefi 1. vrste W 10— o HL: & o W s 4—
Log ) | i . 8'— Galerijsko stojisée . . 1=—
© V parterju (4 osebe) . . -+ 56— Dijadko 5 g e

" vl reduy (4 (ﬂbﬁ) oo s 56'—

Sopp; ;
p‘l“cc $0 v predprodaji pri dnevni blagajni v opernem gledali¥¢u od 10.30 do 12.30
0 od 17.in pri blagajni v drami pol ure pred pridetkom predstave. Takse so

. vratunane. [







